
Odcinek nr 21 - Das ist kein Tisch. Das ist ein Stuhl.  

 

Nowe słownictwo: 

bereit ​- gotowy 
bereiten ​- przygotowywać 
kochen ​- gotować 
fast ​- prawie 
die Suppe​ - zupa 
im Polnischen​ - w polskim 
die Brille​ - okulary 
warum?​ - dlaczego? 
logisch​ - logiczne 
die Pizza​ - pizza 
Tschau​ - cześć (na pożegnanie)  
die Suppe - die Suppen 
die Brille - die Brillen 
 
 
K: Hallo Mistrzu Językowy!  
D: Servus Karolina!  
 
K: Hi Daniel! Lieber Teilnehmer: wie geht es dir?  
 
⏰⏰⏰ 
 
D: Danke, es geht mir gut oder Danke, es geht mir nicht so gut. 
K: Czas nauczyć się nowych rzeczy!  
 
D: Ich bin gotowy!  
K: Ich bin bereit. Jestem gotowy, bereit oznacza gotowy. A jeśli do bereit dodamy 
końcówkę -en, to powstanie nam czasownik bereiten, czyli przygotowywać.  
 
D: Ooo… Ich verstehe. Karolina wie ist auf Deutsch:  Ich bereite zupę?  
K: Sehr gute Frage :) Powiedziałeś fast gut, czyli prawie gut. Fast to prawie. Zupa auf 
Deutsch to die Suppe. Nie pomyl go ze słowem SUPER.  
Zarówno super jaki i die Suppe rozpoczyna się od literek SU - w takim przypadku 
czytamy je jak ZU. 
 
D: Die Suppe, super!   
K: Sehr gut! Chciałabym jeszcze zwrócić Twoją uwagę, że w die Suppe mamy 
podwójne “p” 
 
 
D: Ich bereite eine Suppe! Ja przygotowuję zupę.  
K: Sehr gut :) Możesz też powiedzieć-  
                           Ich koche eine Suppe- czyli gotuję zupę, bo kochen to gotować.  
 
Lieber Teilnehmer: frag bitte auf Deutsch: Gotujesz zupę? 
 
⏰⏰⏰ 
 



D: Kochst du eine Suppe?  
K: Ja! Kochst du eine Suppe?  
  
D: Die Suppe kończy się na samogłoskę “e”, a w takim razie liczba mnoga to die Suppen?  
K: Doskonale pamiętasz! Jeżeli rzeczownik kończy się na -e, to zazwyczaj liczba 
mnoga powstanie poprzez dodanie literki -n, możesz dać jakiś Beispiel, czyli 
przykład?  
 
D: eine Lampe - die Lampen.  
K; Toll! Lieber Teilnehmer, bist du bereit? 
 
⏰⏰⏰ 
 
D: Ja, ich bin bereit oder nein, ich bin nicht bereit.  
K: Frag und antworte bitte auf Deutsch: Kto tu mieszka? Tu mieszka Thomas i Berta.  
 
⏰⏰⏰ 
 
D: Wer wohnt hier? Hier wohnen Thomas und Berta.  
K: Daniel, zauważyłeś? Im Deutschen sagen wir: Hier wohnen Thomas und Berta.  
Und im Polnischen - czyli w polskim sagen wir Tutaj mieszka Thomas und Berta.  
Deutsch ist sehr dosłowny …. 
 
D: Ja, genau! Deutsch ist sehr dosłowny. Wiem to już z poprzednich podcastów… 
K: Lieber Teilnehmer, sag bitte auf Deutsch: W pokoju jest dużo stołków.  
 
 
⏰⏰⏰ 
 
D: Im Zimmer sind viele Stühle.  
K: Lieber Teilnehmer, frag bitte auf Deutsch: Czy tutaj mieszka Thomas i Berta?  
 
⏰⏰⏰ 
 
D: Wohnen hier Thomas und Berta? 
 
K: Sehr gut! Daniel, ist das ein Handy?  
D: Nein, das ist ein Stuhl.  
 
K: Sehr gut! Aber heute pokażę Ci inny sposób formułowania odpowiedzi.  
 
D: Ich bin bereit!  
K: Sehr gut! Lieber Teilnehmer, frag bitte auf Deutsch: Czy to jest krzesło?  
 
⏰⏰⏰ 

D: Ist das ein Stuhl? 
K: Nein, das ist kein Stuhl. - co oznacza dosłownie:  nie, to jest żadne krzesło, czyli 
nie, to nie jest krzesło. Wystarczy, że wstawisz literę ‘k’ przed ‘ein’ i wychodzi nam 
kein.  
Słówka kein i keine są po to, aby zaprzeczać.  
  
                 ein Stuhl- jedno/jakieś krzesło, kein Stuhl - żadne krzesło 
 
 



D: Karolina, ich habe eine Frage - czy zawsze przy tworzeniu przeczeń powiem kein? 
K: Nicht immer…. Nie zawsze.  

Po pierwsze: kein, keine użyjemy tylko przed rzeczownikiem. Tak jak w przypadku ein 
Stuhl. Kein wskoczy na miejsce ein i będziemy mieć kein Stuhl.  

D: Hm… Czyli nie mogę powiedzieć Ich bin kein Daniel.  

K: Nein. W żadnym wypadku :) Ich bin nicht Daniel aber das ist kein Stuhl. Ist das 
klar? 

D: Ja. Jetzt ist das sehr klar.  

K: Po drugie: nie zawsze powiesz kein. Dla żeńskich rzeczowników powiesz keine. 
Tak samo dla wszystkich rzeczowników w liczbie mnogiej. Zum Beispiel, die Lampe, 
die Autos, to wtedy mówimy:    
                              das ist keine Lampe - to nie jest lampa 
                            das sind keine Autos - to nie są samochody. 

Keine, a nie kein.   
 
D: Ich verstehe!  

K: Toll! Lieber Teilnehmer, frag bitte auf Deutsch: Czy to jest stół?  
 
⏰⏰⏰ 
 
D: Ist das ein Tisch?  
K: Antworte, bitte:  To nie jest stół. To jest krzesło.  
 
⏰⏰⏰ 

D: Das ist kein Tisch. Das ist ein Stuhl.  
 
K: Czy to jest lampa?  
 
⏰⏰⏰ 

D: Ist das eine Lampe? 
K: Ja! und jetzt antworte:  To nie jest lampa. To jest sofa.  
 
⏰⏰⏰ 

D: Das ist keine Lampe. Das ist ein Sofa.  
K: Frag: Czy to jest herbata?  
 
⏰⏰⏰ 
 
D: Ist das ein Tee?  

K: und antworte auf Deutsch: Nie, to nie jest herbata. 
 
⏰⏰⏰ 



D: Nein, das ist kein Tee.  
 

K: Daniel, jetzt habe ich noch etwas :) Teraz mam coś jeszcze! Was ist das?  
D: Das są okulary!  
 
K: Das ist eine Brille. Okulary auf Deutsch to die Brille.  
D: Wirklich? Die Brille? Dlaczego mówisz die Brille ist, a nie sind?  
 
K: Warum? Warum to dlaczego, a swoją drogą to Gute Frage! Tak jak Ci mówiłam… 
Deutsch ist sehr dosłowny… 
                   Das ist eine Brille. To jest jedne okulary, a nie to są zwei okulary. 
Możemy powiedzieć. Das sind zwei Brillen. Czyli to są dwie pary okularów.  
Sehr leicht. Prawda?  

D: Das ist logiczne.  
K: Das ist logisch. Logisch to logiczny. Deutsch ist logisch​.  

D: No tak, w końcu die Brille kończą się na samogłoskę -e, czyli liczba mnoga to die Brille​n 
K: Lieber Teilnehmer, frag auf Deutsch: Czy to są okulary?  
 
⏰⏰⏰ 

D: Ist das eine Brille? 

K: und antworte: Nie to nie są okulary.   

⏰⏰⏰ 

D: Nein, das ist keine Brille.  

K: Ja, toll!​ ​Ich habe noch eine Frage: Ist das eine Suppe oder ist das eine Pizza? 
D: Eine Suppe! Karolina, im Deutschen Pizza to też Pizza?  
 

K: Genau! Die Pizza. Lieber Teilnehmer, sag bitte auf Deutsch: Ja przygotowuję pizzę.  
 
⏰⏰⏰ 
 
D: Ich bereite eine Pizza.  
Karolina, zgłodniałem…. Haben wir eine Suppe?  
 
K: Ja, wir haben eine Suppe!  
D: Lieber Teilnehmer, pamiętaj, aby regularnie ćwiczyć języki.  

K: Ja! Możesz sobie nawet przykleić jakieś naklejki w kuchni, toalecie, nad łóżkiem, 
gdziekolwiek… Tak, aby przypomniały Ci o tym, że przygoda z językiem wymaga 
systematyczności. :)  

D: Genau. Chociaż 15 minut dziennie  

K: Do usłyszenia w kolejnym podcaście. Tschau - czyli cześć na pożegnanie! :) 
D: Tschau! 
 



 

 


